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Praise God for the Holy Bible! The Bible is the most profound book in the world as it
contains the deep things of God. The Bible is the simplest book in the world, for which

is the child which does not understand and enjoy its delightful stories? The Bible is the

cheapest book in the world for its size; yet more money has been spent for a single copy

than for any other book. The Bible is the most circulated book in the world, printed in

more languages and dialects than any other book. The Bible has had the greatest moral

influence in the world, enlivening man’s conscience, elevating womanhood, and
sanctifying family life. The Bible is the most quoted book in the world, by all classes,

creeds and persuasions. Men cannot get away from its wisdom, knowledge and influence.

The Bible is the most hated book in the world as men have sought to destroy it and to

forbid its possession. The Bible is the most loved book in the world among all classes

and all nations. Some have sold their all to buy a copy and walked long distances to

obtain and hear it read. Shout Hallelujah!

Bible Translators

Yes, as the bestseller number one, the Bible is the most widely translated book in the

world. The entire Bible is available in 704 languages, the New Testament in 1551, and

Bible portions in 1160. Leaving out the languages which do not have script, we have

about 200 major languages without the Bible. As far as India is concerned, out of the

526 languages the entire Bible is available in 79 languages, New Testament in 105, and

portions in 58. Translation is in progress in 170 languages. Thank God for the individuals

and institutions involved worldwide in the noble task of Bible translation. We gratefully

remember those who faced martyrdom just because they dared to translate the Bible

into languages that the commoners could understand. John Wycliffe (1330-1384)

produced an English Bible from Latin. The State and the Roman Church burnt his

bones in 1427 just to make sure his resting place was not venerated. John Huss (1369-

1415) who translated the Bible into the Czech language was slaughtered and burnt at

stake. William Tyndale (1494-1536), another translator, was tied to a stake before being

strangled and burned to death. The list goes on. I’m sure you stood up from your seat,

while reading these lines, in honour of these men without whom we would not have got

the Bible in our languages! I appreciate my missionary friends and other parents who

have named their sons after these martyred Bible translators. God in His providence has
raised numerous Agencies to translate the Bible into the hundreds of languages worldwide

so each person will have the Bible in his mother-tongue. Pray for the twelve Bible

translation Agencies in India. Contact details available on request.

Bible Versions

In the English language alone, there are over 100 Bible versions. By “versions” we

mean “translations” from Hebrew, Aramaic and Greek, the original languages in which

the Bible was written. Some of these translations are “revised” or “updated” versions. We
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also have “expanded” and “paraphrased” versions for easy understanding. When there
are so many languages into which not a single line of the Scripture is translated, I
personally feel that we better stop working at new English translations, and channelise
our time, money and energy for Bibleless languages. Dr. Oswald J. Smith (1889-1986),
that Canadian Missionary Statesman and the Pastor of the People’s Church, Toronto,
asked, “Why should anyone hear the Gospel twice before everyone has heard it at least
once?” Shall we ask, “Why should one language have so many Bible versions when there
are languages without even one version?” I call upon Christians to invest their treasures
on Bible translation projects. We Preachers and Pastors, who are Bible “interpreters,”
depend on “translators” to give us the Bible! Isn’t it? Bible “translation” is much more
difficult than Bible “interpretation” or “exposition.” It sometimes takes over 50 years to
translate the Bible into a new language!

Parallel Bibles

I personally refer to various Bible versions for my deep study of God’s Word. I have a
Bible which gives for the King James Version (KJV) various renderings from 26 versions!
Thanks to the Bible publishers who have released Parallel Bibles which give two or four
different versions side by side. These are definitely useful for non-seminarians like me
who have not studied Hebrew or Greek. I advise my disciples to stick to one word-for-
word translation like New King James Version (NKJV), Revised Standard Version (RSV),
English Standard Version (ESV) and New American Standard Bible (NASB) for meditation
and memorization, and refer to a thought-for-thought translation like the Good News
Bible (GNB) and the New Living Translation (NLT) for study purposes. The New
International Version (NIV) is a balanced translation between word-for-word and thought-
for-thought. For further details, read my 36-page booklet, Unless someone guides
me ..., freely downloadable from the Booklets section of the website, StanleyOnBible.com.

Bilingual Bibles

The above four paragraphs are only an introduction to this write-up. Let me get
into my subject titled, Bilingual Bibles. There are Bibles with a standard English
version on the left column and its corresponding Hebrew or Greek version on the right.
This is useful to those with a knowledge of these original languages. The Bible Society of
India (BSI) has started bringing out Bilingual Bibles with English and vernacular
languages. The BSI which now has 17 Auxiliaries was founded first in Calcutta in 1811
and subsequently in Madras in 1820. Presently the North West India Auxiliary in Delhi
has brought out the English-Hindi Bible, the Andhra Auxiliary in Guntur the English-
Telugu Bible, the Kerala Auxiliary in Kottayam the English-Malayalam Bible, the
Karnataka Auxiliary the English-Kannada Bible, and the Tamilnadu Auxiliary in Chennai
the English-Tamil Bible. See on the next page the sample pages of these Bibles open on
Psalm 23. Hopefully we can expect similar editions in the other Indian vernaculars also,
at least in the major ones. At the international level, there are Bilingual Bibles like
English-Spanish, English-Italian, English-Chinese and English-Japanese.

English Standard Version (ESV)

The English translation chosen for the Indian Bilingual Bibles by the BSI is the
English Standard Version (ESV) of 2001. The ESV is the work of a 100-member team of
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Biblical experts representing various denominations. I like the last line in the Preface of

the publishers: “Soli Deo Gloria!” meaning, “To God alone be the glory!” This is one of
the five slogans of the Protestant Reformation of 1517. The ESV is more literal than the

KJV or NKJV. The ESV Study Bible is one of the best alongwith the NKJV Study Bible
and the NIV Study Bible. This article is mainly to encourage the Indian vernacular

readers to buy a Bilingual Bible and use it regularly. In the following paragraphs I write
down the reasons behind my recommendation and persuasion.

English Bible

Vernacular languages are mostly confined to a particular State or Region. It’s good to
know the Bible in our mother-tongue. But if we are interested in communicating the

glorious message of the Gospel to those of other languages, we must know the Bible at

least in English which is the International language. Though the National language of
India is Hindi, the mostly used medium of communication across the country is English.

As most of us are reasonably well-versed with our mother-tongue Bible, reading the
equivalent passages in English would do a lot good making us better witnesses for

Christ. Knowledge of the Scriptures in more than one language has been used of God
effectively in cross-cultural evangelism. Even in our vernacular Worship Services we can

have one Scripture reading and one prayer in English. Most of our kids study in the

English medium schools.

Other languages

Interestingly the first proclamation of the Message of the Cross was multilingual:
“Hebrew, Greek and Latin!” (Jn 19:19,20). The gift of tongues manifested on the Day of

Pentecost served a missionary purpose. The “Galilean” disciples spoke the “wonderful
works of God” in over twelve languages which folks from “every nation under heaven”
could understand (Acts 2:5-11). The list of country names like “Mesopotamia, Judea,

Cappadocia, Pontus, Asia, Phrygia, Pamphylia, Egypt, Libya, Cyrene and Rome” reads
like a missionary outreach report as Jesus outlined in Acts 1:8 (2:9,10). The purpose of

Pentecost is not primarily speaking in tongues but reaching every tongue! Jehovah is a

Missionary God who blesses languages of “all nations, tribes and peoples” (Rev 7:9,10).

Crossing linguistic barriers is one of the challenges in missionary work. Every missionary-
minded Christian in India should know the Bible in English or Hindi to bless those in
“regions beyond.” So also the members of the English congregations in India should

endeavour to read the Bible in any one Indian vernacular so they could communicate
the Biblical message to the other language groups. The English Church must not become

my comfort zone. Remember the European and Western Missionaries who came to India.

They not only loved us but also our languages. I had the privilege of listening to Bishop
Leslie Newbegin (1909-1998) of England speaking chaste Tamil!

Joseph, Moses and Daniel

There are several Biblical examples of learning other languages to fulfil God’s missionary

purpose. Joseph had learnt to communicate in the Egyptian language (Gen 42:23).
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Moses was thorough in the “language and science” of Egypt (Acts 7:22). Otherwise how

could he have communicated to the Israelites who obviously would have forgotten Hebrew
during 400 years of slavery in Egypt? (Gen 15:13; Acts 7:7). Daniel and his companions

excelled in learning the “language and literature” of Babylon (Dan 1:4). God used these
men to bless the nations where He had placed them. I have repeatedly challenged
Srilankan Tamils in Germany to learn to worship and witness in German so they might
bless Germans who have given them refuge. In the same way I have challenged the
Tamils in Singapore to mix up with Chinese Christians. God’s larger missionary interest

is defeated when Tamil or Malayalee or Telugu Christians in Europe, America, Canada,
Singapore or North India keep congregating among themselves as Tamil Churches or
Malayalam Churches or Telugu Churches. I urge visiting Preachers from these South
Indian States to keep throwing this challenge during their overseas ministries. Otherwise
our overseas trips become cheap fundraising campaigns. Mega Churches in the South

must have regular Hindi Services to bless the North Indian migrants. The retired
Missionaries from the North, resident in the South, can help us here. Let’s do all that’s
possible to bring national flavour into our regular gatherings also.

Hebrew & Greek

In the Synagogues they read the Scriptures in the ancient Hebrew and this was
translated into Aramaic or Greek. Aramaic is a language related to Hebrew, known for

Assyrian times. It largely displaced Hebrew as the everyday language of the Jews. Ezra
4:8-6:16; 7:12-26; Jeremiah 10:11 and Daniel 2:4-7:28 are in Aramaic. The handwriting
on the wall, “Mene, Mene, Tekel, Upharsin” was in Aramaic, meaning, “Numbered,

Numbered, Weighed and  Divided” (Dan 5:25-28). The Jewish community in Egypt spoke
Greek, not Hebrew, so a Greek translation of the Scriptures was needed by that

community. A team of 70 scholars translated the Old Testament to Greek and that’s
called “Septuagint” or “LXX” by abbreviation. This was the standard OT text used by the

early Christian Church. The expanding Gentile Church found this handy. The NT writers
mostly used the Septuagint when quoting the OT. Exactly which dialect of Hebrew or
Aramaic Jesus spoke is debated. It is certainly possible that He spoke Greek (Mk 7:26,27;

Jn 12:20,21). He did not speak with the “tongues of angels” but in the “tongues of men!”
(1 Cor 13:1). He did not speak ununderstandable “words of Paradise” but what men on

earth could understand (2 Cor 12:4). While addressing the seven Churches in the Book
of Revelation, He introduces Himself with the name, “Alpha” and “Omega,” which are the
first and the last alphabets of Greek (Rev 1:8). The Gospels were originally written in
Greek the major cultural and commercial language of the Eastern Mediterranean world.
Obviously Jesus’ teachings were primarily in Greek (Jn 12:20-22). His interaction with

the Jewish teachers in the Temple must have been in Hebrew, His mother-tongue (Lk
2:46). Mark interprets for his largely non-Jewish audience the deep emotional words of
Jesus in Aramaic like “Talitha, cumi” and “Ephphatha” (Mk 5:41; 7:34). John interprets
Hebrew names like “Gabbatha” and “Golgotha” (Jn 19:13,17). He gives a Greek equivalent
for the Hebrew name “Abaddon” of the Angel of the Bottomless Pit (Rev 9:11). When

Jesus addressed God as “Abba, Father” (Mk 14:36), it was trilingual: “Ab” is Hebrew
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associate for Aramaic “Abba,” and “Father” is from Greek, “Pater.” On the Cross He cried

in Aramaic, “Eli, Eli, lama sabachthani?” (Mt 27:46,47). “Amen” and “Alleluia” or
“Hallelujah” are Hebrew words. These are neither English nor Tamil, but we use them as
they are!

Cross-cultural Evangelism

Jesus spoke to Saul Paul on the Road to Damascus in the Hebrew language (Acts
26:14,15). It was because Paul took pride in calling himself a “Hebrew of Hebrews” (Phil

3:5). At the same time he was quite acquainted with Greek authors (Acts 17:28; 1 Cor
15:33; Tit 1:12). He used his versatile knowledge of Hebrew and Greek advantageously
to spread the Gospel (Acts 21:37-22:2). Latin was Rome’s vernacular. Paul mentions
several Latin Christian names in Romans 16. The non-Jews who became believers in
Christ were primarily Greeks (Acts 6:1; 14:1,2; 17:4). Timothy’s mummy was a Jewess

and his dad a Greek (Acts 16:1). He was obviously fluent both in his mother-tongue and
father-tongue! Advantage of a cross-cultural marriage! Titus was a Greek (Gal 2:3). See
how wisely Paul picked up his successors in line with his multilingual and cross-cultural
approach to world evangelism! To go beyond “Jerusalem and Judea!” (Acts 1:8). Friends,

I gather these informations in this article to substantiate my recommendation to be
multilingual, at least bilingual, in our Biblical study and understanding.

Personal Testimony

Mummy (1924-1981) was strict with me and my younger brother in daily reading of
the Bible and memorizing select verses and Psalms in Tamil our mother-tongue. I got a
copy of a small English Bible and a Gideons’ New Testament when I entered college in

1962 the year of my Rebirth. Since then I had been using the Tamil Bible and the
English Bible side by side. It became easy for me to memorize the English Bible verses

which I had already memorized in Tamil during childhood and boyhood (2 Tim 3:15). To

be honest, this is what improved my English knowledge. I don’t claim to speak and write
flawless English but I do have sufficient working knowledge. My English is pragmatic. It

is with this confidence, under the anointing of the Holy Spirit, I started my public
preaching in English in 1971. Because, under God, I was the main theme-speaker in
the Annual Revival Camps of the Blessing Youth Mission (BYM) in Tamilnadu, beginning

with the first Camp in 1971, the sermons in English with Tamil translation attracted
delegates from non-Tamil States as well. This is one reason why the ministry of BYM
spread fast across India. I thank God that today I can write both in English and in
Tamil, and translate myself from one language to the other. This gave me access to the
pulpits of various Indian States with corresponding vernacular translators. I could preach

with German, Sinhalese and Chinese translators also. If I had had an English-Tamil
Bilingual Bible those days, under God I would have reached greater heights! I envy you,
modern youngsters! You cannot be forgiven if you don’t fully utilize the facilities of the
day. Timothy’s mother must have taught him the Scriptures in Hebrew or Aramaic, but
he got well-versed with the Greek Old Testament later so Paul could send him to Greek-

speaking congregations to minister to them (2 Tim 1:5; 3:15; 1 Cor 16:10; Phil 2:19; 1
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Thess 3:2). The passages I memorised in Psalms in English have helped me pray freely

in non-Tamil groups. Similarly frequent reading of the Book of Proverbs in English

facilitates my personal counselling especially to non-Tamils.

Bible Study aids

Another reason why I strongly recommend the regular use of a Bilingual Bible is that

most of the Bible study aids are in English only, be it Concordances, Commentaries,

Dictionaries and Study Bibles. If you confine yourself to your mother-tongue, you cannot

reap optimum benefit from these resources. If you regularly use a Bilingual Bible which

has the English Standard Version (ESV) with the vernacular text, and the ESV Study

Bible, your scope is limitless. (ESV Study Bible/ Standard size: Softcover Rs. 2400/-;

Personal size: Hardcover Rs. 1750/-). It will be worth it even if you have to sell one of

your possessions to buy this “pearl” (Mt 13:44-46). If necessary, sell one of your costly

dresses to buy this “sword” which you badly need in these days in order to confront false

doctrines (Lk 22:36b). Having the English and vernacular Bible texts side by side on a

single page is much more convenient than having two separate volumes for comparative

reading and meditation. See the pictures on page 3.

The National language

I encourage my South Indian friends to study Hindi also and start using the English-

Hindi Bilingual Bible. I regret joining anti-Hindi agitation during my school final though

I had passed three grades in Hindi and could freely write essays! You cannot bless the

Nation without the National language. Encourage your children to take Hindi instead of

French as the second language. The future of India is in their hands. Move to North on

request transfers in your jobs.  Even if you are placed in a northern State as a victim of

circumstances, study how Joseph blossomed in Egypt and Daniel in Babylon. Preachers

must not pray for youngsters, at the pestering of their parents, to be transferred back to

South. My friends Jeyakumar of Mannargudi and Sasitharan of Budalur from Tamilnadu

moved to Gujarat (1989) and Punjab (2000) respectively, being challenged in the

Missionary Conventions I addressed. They became “tentmaking missionaries” and created

spheres of influence for God’s Kingdom in these States. Hats off to our dear Tamil Brother

Augustine Jebakumar who got himself planted in the State of Bihar, known as the

graveyard of missionaries! Let this tribe increase!

Dear Pastors ...

Finally, I want to speak to every Indian Pastor, especially those who are shepherding

vernacular congregations. Do preach the contents of this article to your people in a

Sunday Service. Encourage each family to buy a Bilingual Bible. You may order copies

from any of the Auxiliaries of the Bible Society of India and keep sufficient stock for your

members to instantly buy. Many Christians don’t have the habit of visiting Christian

Bookstores. Teach the believers not to ask for concessional rate for Bibles. Can they

bargain in a Raymond Showroom or KFC outlet?  The price of all the Bibles published

by the BSI is already subsidized. -- 8
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Bible Sunday

In 1545 the Archbishop of Canterbury, England, Thomas Cronli, declared the first

Sunday of December as Bible Sunday. He appealed to all Churches to observe this with

thanksgiving, prayers and offering so the money collected could be used for Bible

translation, production and distribution. Most of the mainline Churches observe this.

Introduce this in your Church if it’s not there. Get a staff from the Bible Society or a

Translation Agency to preach on that day. Let each member bring a minimum of Rs. 365/-,

setting aside at least Re. 1/- per day as a thankoffering for the “daily bread” we receive

from the Bible. Send the collection to the Bible Society of India so they might use this
money for “sending portions to those for whom nothing is prepared” (Neh 8:10). It’s

wiser to invest in Bibles than on bricks!

Vernacular Parallel Bibles

Just like there are so many Parallel Bibles in English, we need in our vernaculars

also. The language of most of our vernacular Bibles has not been updated for many long

years. We get so addicted to old versions that we almost think that God spoke only in

that language and all modern versions are corrupt. Take for example the Tamil Bible.

The Old version (OV) which most of us possess was published 150 years ago (1871) and

that is actually the 3rd revision of the earlier translations. Why not a 4th revision? Do

not languages go through radical changes every twentyfive years? Don’t you know that

we have found earlier manuscripts of the Bible after our Tamil OV was published? Thank

God for the new Tamil translation, known as Thiruviviliam, (1995), which is the combined

effort of both Protestant and Roman Catholic theologians committed to the verbal

inspiration of the original Scriptures. This is NOT a Roman Catholic version but a

“common” version. I use this version freely. It’s the responsibility of the servants of God

to bring people out of their blind belief. I look forward to the day when there would come

out a Tamil Parallel Bible with the Old Version (OV) and Thiruviviliam (CL) side by side,

and also for other vernaculars with the Old Version and a New Version. We must always
keep in mind that no Bible translation is perfect in any language, whether done by

individuals like Ziegenbalg (1682-1719) and Fabricius (1710-1791) or a team. Resistance

to change, if for the better, is not Christian.

Mary Jones

Let me close with a story which broke my heart as a possessor of so many types of

Bibles. A young Welsh girl, Mary Jones (1784-1864), earned money by selling vegetables,
eggs, honey, woollen socks, caps, etc., for six years to buy a Bible. In 1800 at the age of

sixteen, she walked 26 miles (42 km) from her countryside home over mountainous

terrain on barefoot to buy a copy from one Thomas Charles. He told her that all the

copies had been sold out. She stayed in his house till the arrival of new Bibles. He gave

her three copies of Welsh Bible at the price of one. The visit of Mary Jones inspired him

to propose to a group of Christian leaders to address the problem of lack of affordable
Bibles in Wales. Then one Rev. Joseph Hughes asked a question: “If for Wales, why not

for the United Kingdom? And if for the UK, why not for the world?” This gave birth to the
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British and Foreign Bible Society (BFBS) on 7 March 1804. The BFBS extended its
branch to India to open up Auxiliaries of Bible Society of India, in Calcutta (1811),
Bombay (1813), Madras (1820), Lahore (1829), Agra (1845), Bangalore (1875), Allahabad
(1914) and Dimapur (1985). Today the BSI is headquartered in Bangalore with 17
Auxiliaries. Oh, how God honours the thirst of a single soul for His Word!

Bilingual Bibles available from —

1) English-Hindi
BSI, North West India Auxiliary
10 Sansad Marg, New Delhi 110 001
Tel: 94256 09267, 011-23362054, 23366822

Price: Rs. 1500/-

2) English-Telugu
BSI, Andhra Auxiliary
Near ‘My Home’ Gated Community
Canal Centre, Chowdavaram, Guntur 522 019
Tel: 96069 70973,  77027 77858

Price: Rs. 1400/- (Korean Print)

3) English-Malayalam
BSI, Kerala Auxiliary
114 Logos Junction, Kottayam 686 001
Tel: 92074 43884

Price: Rs. 1285/-

4) English-Kannada
BSI, Karnataka Auxiliary
2 MG Road, Bengaluru 560 001
Tel: 96069 70978

Price: Hardcover Rs. 700/-; Bonded Leather 1500/-; With flap 1600/-

5) English-Tamil
BSI, Tamilnadu Auxiliary
65 Evening Bazaar Road, Park Town, Chennai 600 003
Tel: 94443 31434,  94441 49449

Price: Rs. 2400/- (Korean Print)

6) Evangelical Literature Service (ELS)
or any fine Christian Bookstore

7) I also keep a minimum stock.

R. Stanley, 13 Church Colony, Vellore 632 006, India

Tel: 00 91 98437 07600, 98430 11943 (WhatsApp)

<stanleyonbible@hotmail.com> <evangelinestanley1@gmail.com>

www.StanleyOnBible.com      YouTube: Stanley On Bible


